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… But the Dwarf answered:
No; something human is dearer to me
than the wealth of all the world.
Grimm’s Tales.

… Aber das Männchen sprach:
›Nein, etwas Lebendes ist mir lieber
als alle Schätze der Welt.‹
Märchen der Gebrüder Grimm




THIS could have occurred nowhere but in England, where men and sea interpenetrate, so to speak

Diese Geschichte hätte sich nirgends sonst als in England abspielen können, wo die Männer und die See einander gegenseitig durchdringen, sozusagen

— the sea entering into the life of most men, and the men knowing something or everything about the sea, in the way of amusement, of travel, or of bread-winning.

– indem die See in das Leben der meisten Männer hineinspielt und jeder Mann ein wenig oder alles von der See weiß, vom Vergnügen, vom Reisen oder vom Broterwerb her.




We were sitting round a mahogany table that reflected the bottle, the claret-glasses, and our faces as we leaned on our elbows.

Wir saßen rund um einen Mahagonitisch, der die Flasche, die Spitzgläser und unsere Gesichter widerspiegelte, die wir auf die Ellbogen gestützt hielten.

There was a director of companies, an accountant, a lawyer, Marlow, and myself.

Wir waren zu fünft: der Direktor einer Handelsgesellschaft, ein Buchhalter, ein Rechtsanwalt, Marlow und ich.

The director had been a Conway boy, the accountant had served four years at sea,

Der Direktor war an der Küste aufgewachsen, der Buchhalter hatte vier Jahre zur See gedient,

the lawyer — a fine crusted Tory, High Churchman, the best of old fellows, the soul of honour

der Rechtsanwalt – ein Tory vom reinsten Wasser, ein Anhänger der Hochkirche, der feinste alte Knabe, der sich denken läßt, dazu ein Ehrenmann durch und durch

— had been chief officer in the P. & O. service in the good old days

– der Rechtsanwalt also war Erster Offizier bei der P.&O.-Linie gewesen, in den guten alten Tagen,

when mail-boats were square-rigged at least on two masts, and used to come down the China Sea before a fair monsoon with stun’-sails set alow and aloft.

als noch die Postdampfer auf mindestens zwei Masten mit Rahen getakelt waren und das Chinesische Meer vor einem kräftigen Monsun unter vollen Lee-Segeln herunterzulaufen pflegten.

We all began life in the merchant service.

Wir alle hatten unsere Laufbahn in der Handelsmarine begonnen.

Between the five of us there was the strong bond of the sea, and also the fellowship of the craft,

Die See hielt uns zusammen wie ein starkes Band, und hinzu kam noch ein seemännisches Gemeinschaftsgefühl,

which no amount of enthusiasm for yachting, cruising, and so on can give,

wie es keine noch so hohe Begeisterung für Wettsegeln, Kreuzen oder ähnlichen Sport erzeugen kann;

since one is only the amusement of life and the other is life itself.

denn diese umfaßt immer nur ein Beiwerk des Lebens, jenes aber das Leben selbst.




Marlow (at least I think that is how he spelt his name) told the story, or rather the chronicle, of a voyage:

Marlow (ich denke wenigstens, daß er sich so schrieb) erzählte uns die Geschichte einer Reise:




“Yes, I have seen a little of the Eastern seas; but what I remember best is my first voyage there.

»Ja, ich habe ein wenig von den östlichen Meeren gesehen; am besten aber erinnere ich mich doch an meine erste Reise dahin.

You fellows know there are those voyages that seem ordered for the illustration of life, that might stand for a symbol of existence.

Ihr alle wißt ja, daß es Reisen gibt, die wie erläuternde Beispiele zu diesem Leben wirken, ja, wie das Sinnbild des Lebens überhaupt.

You fight, work, sweat, nearly kill yourself, sometimes do kill yourself,

Da kämpft man, arbeitet, schwitzt, bringt sich beinahe, manchmal auch ganz um,

trying to accomplish something — and you can’t. Not from any fault of yours.

immer in dem Bestreben, irgendwas durchzuführen – das man dann doch nicht fertigbringt. Nicht aus eigenem Verschulden.

You simply can do nothing, neither great nor little — not a thing in the world

Man kann nur einfach nichts vollenden, nichts Großes und nichts Kleines – kein Ding auf dieser Welt;

— not even marry an old maid, or get a wretched 600-ton cargo of coal to its port of destination.

nicht einmal eine alte Jungfer heiraten, oder eine Ladung von lumpigen sechshundert Tonnen Kohle in ihren Bestimmungshafen bringen.




“It was altogether a memorable affair.

Die Sache war in jeder Hinsicht bemerkenswert.

It was my first voyage to the East, and my first voyage as second mate; it was also my skipper’s first command.

Es war meine erste Reise nach dem Osten, und meine erste Reise als Zweiter Offizier; es war auch das erste Kommando meines Kapitäns.

You’ll admit it was time. He was sixty if a day;

Ihr werdet zugeben, daß es an der Zeit war, wenn ich euch sage, daß er immerhin sechzig Jahre alt war;

a little man, with a broad, not very straight back, with bowed shoulders and one leg more bandy than the other,

ein kleiner Mann mit breitem, nicht sonderlich geradem Rücken, mit gebeugten Schultern und gewaltigen Säbelbeinen;

he had that queer twisted-about appearance you see so often in men who work in the fields.

er sah förmlich krummgezogen aus, wie man es häufig bei Leuten findet, die Feldarbeit tun.

He had a nut-cracker face — chin and nose trying to come together over a sunken mouth

Sein Nußknackergesicht – Kinn und Nase suchten einander über dem eingesunkenen Mund zu begegnen

— and it was framed in iron-grey fluffy hair, that looked like a chin strap of cotton-wool sprinkled with coal-dust.

– war von eisengrauem, flaumigem Haar umrahmt, das wie ein baumwollenes Sturmband aussah, von Kohlenstaub überfleckt.

And he had blue eyes in that old face of his, which were amazingly like a boy’s,

Und ein Paar blaue Augen standen in seinem alten Gesicht, die ganz erstaunlich jungenhaft blickten,

with that candid expression some quite common men preserve to the end of their days by a rare internal gift of simplicity of heart and rectitude of soul.

mit dem unschuldigen Ausdruck, den manchmal ganz gewöhnliche Leute bis an das Ende ihrer Tage bewahren, einfach zufolge der seltenen Gabe ihrer Herzenseinfalt und Geradheit.

What induced him to accept me was a wonder.

Was ihn bewogen haben mag, mich anzunehmen, war mir ein Rätsel.

I had come out of a crack Australian clipper, where I had been third officer,

Ich kam von einem prächtigen australischen Schnellsegler, wo ich Dritter Offizier gewesen war,

and he seemed to have a prejudice against crack clippers as aristocratic and high-toned.

und er schien gegen Schnellsegler – als aristokratisch und übervornehm – ein Vorurteil zu haben.

He said to me, ‘You know, in this ship you will have to work.’

Er sagte mir: ›Verstehen Sie mich recht – auf diesem Schiff hier werden Sie arbeiten müssen!‹

I said I had to work in every ship I had ever been in.

Ich antwortete ihm, daß ich noch auf jedem Schiff, auf dem ich je gewesen, hätte arbeiten müssen.

‘Ah, but this is different, and you gentlemen out of them big ships; … but there! I dare say you will do. Join to-morrow.’

– ›Ah, aber dies hier ist grundverschieden, und ihr feinen Herren von den großen Schiffen … Aber, na, ich hoffe, Sie werden sich machen! Treten Sie morgen an!‹







… But the Dwarf answered:
No; something human is dearer to me
than the wealth of all the world.
Grimm’s Tales. 



THIS could have occurred nowhere but in England, where men and sea interpenetrate, so to speak 
— the sea entering into the life of most men, and the men knowing something or everything about the sea, in the way of amusement, of travel, or of bread-winning. 



We were sitting round a mahogany table that reflected the bottle, the claret-glasses, and our faces as we leaned on our elbows. 
There was a director of companies, an accountant, a lawyer, Marlow, and myself. 
The director had been a Conway boy, the accountant had served four years at sea, 
the lawyer — a fine crusted Tory, High Churchman, the best of old fellows, the soul of honour 
— had been chief officer in the P. & O. service in the good old days 
when mail-boats were square-rigged at least on two masts, and used to come down the China Sea before a fair monsoon with stun’-sails set alow and aloft. 
We all began life in the merchant service. 
Between the five of us there was the strong bond of the sea, and also the fellowship of the craft, 
which no amount of enthusiasm for yachting, cruising, and so on can give, 
since one is only the amusement of life and the other is life itself. 



Marlow (at least I think that is how he spelt his name) told the story, or rather the chronicle, of a voyage: 



“Yes, I have seen a little of the Eastern seas; but what I remember best is my first voyage there. 
You fellows know there are those voyages that seem ordered for the illustration of life, that might stand for a symbol of existence. 
You fight, work, sweat, nearly kill yourself, sometimes do kill yourself, 
trying to accomplish something — and you can’t. Not from any fault of yours. 
You simply can do nothing, neither great nor little — not a thing in the world 
— not even marry an old maid, or get a wretched 600-ton cargo of coal to its port of destination. 



“It was altogether a memorable affair. 
It was my first voyage to the East, and my first voyage as second mate; it was also my skipper’s first command. 
You’ll admit it was time. He was sixty if a day; 
a little man, with a broad, not very straight back, with bowed shoulders and one leg more bandy than the other, 
he had that queer twisted-about appearance you see so often in men who work in the fields. 
He had a nut-cracker face — chin and nose trying to come together over a sunken mouth 
— and it was framed in iron-grey fluffy hair, that looked like a chin strap of cotton-wool sprinkled with coal-dust. 
And he had blue eyes in that old face of his, which were amazingly like a boy’s, 
with that candid expression some quite common men preserve to the end of their days by a rare internal gift of simplicity of heart and rectitude of soul. 
What induced him to accept me was a wonder. 
I had come out of a crack Australian clipper, where I had been third officer, 
and he seemed to have a prejudice against crack clippers as aristocratic and high-toned. 
He said to me, ‘You know, in this ship you will have to work.’ 
I said I had to work in every ship I had ever been in. 
‘Ah, but this is different, and you gentlemen out of them big ships; … but there! I dare say you will do. Join to-morrow.’ 
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